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H.B.CkoTHa, H.U. AwmnTok

BbICLLEE OBPA3OBAHWE B 3MNOXY MOBANN3ALUN

B cratbe ananuaupytoTtcs heHomeH rmobanusaumm, TeHAEHLUN pasBUTUSA BbICLLEro o6pa3oBaHns B yCnoBusix rnobannsauum u nHtep-
HauuoHanusauum; npMBejeHa CpaBHUTENbHAA XapakTepucTuka u onpeAeneHo pasnuyne Mexay NoHATUSMUN «rnobanusaumna» u «MHTe-
pHauUnoHanu3aumsi» OTHOCUTENbHO BbICLLEro obpasoBaHus. YTBEPXKAAETCH, YTO pelueHne npobnem TpaHcopmauun obpasoBaHus
BO3MOXHO Ha YpOBHe OOLLEerocyapCTBEHHOW CTpaTerun, paspaboTaHHOW W MPUHATOW Ha OCHOBAHWU ONpeAeneHus NPUOpUTETOB,
COOTBETCTBYIOLLMX OOLLEYENOBEYECKUM LiiHHOCTSIM.

N. Skotna, N. Ashitok

HIGHER EDUCATION IN AN ERA OF GLOBALIZATION

The article analyzes the fenomen of globalization, the tendencies within the framework of globalization and internationalization in higher
education are analyzed. The comparative characteristic and difference is given between the terms globalization and internationalization
of higher education. It is argued that the problem solution of education transformation is possible only at the level of a national strategy

developed and adopted under the definition of priorities which meet universal values.
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O.M. AkmanginoBa, O.0. MucbmMeHHa

NPOBNEMU BIAEOPY KPAIHO3HABYO 3HAYUMOI IEKCUKN
NPU HABYAHHI IHO3EMHOI MOBM

'ymaxiTapHuin iHcTuTYT HauioHanbHOro aeiauiiHoro yHisepcuteTy

Y ecmammi docnioxyembcsi HaujioHanbHO-MapKoeaHa fiekcuka aHanilicbkoi Mosu ma Memooduka i eukrnadaHHsi, aHani3ylomscsi
TiH28icmuYyHi ma KoMyHikamueHi 0cobriueocmi KpaiHo3Hag4020 hoOHO8020 MOBHO20 Mamepiarty.

BcTyn

YucneHHi JOoCnigKEHHS NUTaHb B3aEMOAIT KynbTyp
cBig4aTh Npo Te, WO 3MICT i pe3ynbTaTi Pi3HOMaHITHMX
MiXKKyNbTYPHUX KOHTAKTIB BaraTto B YoMy 3anexaTb Bij,
34aTHOCTI X y4acHMKIB po3yMiTV OAWH OJHOro i gocs-
raTv 3rogu, sika rofloBHNUM YMHOM BU3HAYAETLCH ETHIY-
HOIO KYNbTYpOIO KOXHOI 3i B32EMOAI0HMUX CTOPIH, ncu-
XONOriel0 HapoAiB, LiHHOCTAMMW, WO NepeBaXaroTb Y Tin
abo iHWINn KynbTypi.B3aeMOBIAHOCMHM PI3HUX KynbTyp
JicTann HasBy «MKKYNbTypHa KOMYHiKaLisi»,LLlOO3HaYae
0obMmiH Mk ABOMa i Binblue KynbTypamu Ta npoaykTamm
X AiANbHOCTI, 34INCHIOBaHWA B Pi3HUX ¢opMax.Y KOH-
TEKCTi  MiXKKYNbTYPHOI  KOMYHiKaLUiiHanBa)knmBiwe 3Ha-
YeHHs Mae cdepa nobyTy, WO ICTOPUYHO € MepLLOD
Ccheporo BUHMKHEHHS Ta iCHYBaHHSA KyNbTYPHMX LiHHOC-
Ten. Big HauioHanbHOI KynbTypu 3anexuTb, AKi LiHHOCTI
MatoTb AN noger Ginbll MeHLW BaXKMBE 3HAYEHHS, a
Ak He OepyTbCs A0 yBarn.3Ha4yLiCTb i CTPYKTYpa LmX
LiHHOCTEN BM3HAYalOTb CBOEPIQHICTb Ta cneumaiky Ky-
nbTypu.barato ocobnmMBOCTEN BRAcHOI KynbTypu 3a3BK-
Yal He YCBILOMIIOITBECA Ta CMPUAMAOTLCA AKOAHICTb.
Po3ymiHHA LiHHOCTEW CBOEi KynbTypu HacTae nuiwey
KOHTaKTi 3 NPeACTaBHMKaMU iHWNX KynbTyp, Konu Bigby-
BaETbCA B3AEMOAIA PIZHUX KyNbTyp i BUABNAOTLCA Bif-
MiHHOCTIi B TX LjiHHICHUX opieHTaujax [1].

JTIHrBOKPaiHO3HABCTBO SAK CYKYMHICTb NEBHUX 3HaHb
CINYXMWTb B NepLly Yepry Linsam KomyHikauii, cnmpaeTbcs
Ha 3HaHHSA KyNbTYPHO-ICTOPUYHOIO XapakTepy, Bnactu-
Be HOCIAM TiNnbKu L€l MOBW 1 KyNbTypu, Ta CNpUSiE BU-
KOHaHHIO 3aBAaHHA afeKBaTHOrOPO3YMIHHS iHLIOT MO-
BW. 3Ha3BaHO! MPUYMHNO3HANOMIEHHA 3 KpaiHO3HaB-
4m hoHoBMMMATEpPIanomMm Mae GyTUCKNaA0BOK YacTu-
HOIOBUKMaA4aHHA IHO3EMHUX MOB,HE MEHLU BaKIMBOIO,
Hi>XK HaBYaHHS MOBHUX 3acobis [2, c. 85].

OcHoOBHa YacTuUHa

Tesa npo HeoOXiAHICTb pO3BMBATU Y LUKOMAPIB i
CTYAEHTIB YCBIAOMIEHHSA TOrO, LLO BOHM € HEBIA'EMHOIO
YaCTMHOK  MEBHOI  KyNMbTYypW,HEBUKNUKaAE 3anepe-
yeHb.Hanpuknag, O. . Betposa nuwe: «The present-
day model of language-teaching, with its strict
adherence to native speaker norms within the target

language culture, seems inadequate in fostering
intercultural competence nowadays. So it must be
developed with additional competence patterns, to
prepare learners to be both global and local speakers»
[3, 347].MoTpebn Ta KynbTypu CNIBBIAHOCATLCSA 3 MO-
BediHKoon4eny cknagi cninbHoTN, 3yMOBIEHOO OCO-
ONMBOCTAMUHOPM XUTTS, SKi OOHAKOBO PO3YMitOTbCA
yneHamy uiei KynbTypu. Takmm 4MHOM, KpaiHo3HaB4a
iHdbopmauis, pasom 3 npodpeciiHoo, BXoauTb A0 610Ky
(POHOBMX 3HaHb, WO 3abe3neyyoTb afdeKkBaTHUN pPiBEHb
KOMYHiKaLii.

BiAMiHHICTb KyNMbTyp NPOSIBNSETLCH, 30Kpema, y Bi-
AMIHHOCTI ¢poHoBMX 3HaHb.Hanp., Bombay duck — ue
He € «bombelicbka Ka4ykay, a HeBenuka pubka 6ombire,
SKy BUMOBIOIOTL Y BeHranbcbkint 3atoui, B panoHi bo-
Mbes, | Sk Xka NoJaeTbCs BMCYLUEHOK, 3 MapUHaAOM.
Welsh rabbit — «Banniicbkuin Kponuk» — Lie He M'AcHe
Onao 3 M'sica kpons, a epiHku 3 cupom. Plum pudding
— ue nnam-nyOuHe, nyouHe (mpaoduuiltiHe pi3oesiHe
6r1000) 3 podsuHkamu,Cnoso plum o3Havae criuea,
npoTe B KymniHapii BOHO Mae 3HAYEHHS «POO3UHKUY,
«KOpUHKax»(kopuHka /currant-copT BuHorpagy/ — cylue-
HWUA YOpHMI ApiOHUA BuHOrpag 6e3 kicto4ok). Indian
summernepeknagaeTbCs He iHaKWwe, HidXX 30/10ma OCiHb,
6abuHe nimo, a TakoX siKwacnueuti i 6nazonony4yHuli
nepiod (y xummi moduHu). Tlepeknag cnoBocnony-
yeHHsa plaster of Paris — zainc;, anebacmp,; obnaneruli
2ifc; wmykamypHulli einc — He Bigobpaxae cemu
«Oxeperio, apearn NOWupeHHsi abo NOXOOXKEeHHs», Tak
camo, sk i nepeknag plaster of Paris jacket — aincosudi
kopcem (Onia iMmobinisauii xpebma) — He Mae Hi4oro
CMiNbHOro 3 rofioBHUM MictoM ®PpaHuii. Bigomuia y Hac
aHrmnikcbknin abo amepuKaHCbKUIA 3aMOK Mae mxepe-
nom Yale lock / Yale — 3amok Meiina (amepukaHcbKull
3amMok), To6To NobyTOBMI aBTOMaTUYHWUIA 3aMOK 3 Ln-
niHapowm, sk 6ys 3anateHToBaHuin B 1861 p. JliHycom
Weiiniomi BCTaHOBREHMINY GinbLIOCTi aMepuKaHCbKNX
OyanHkiB. HasBHICTb POHOBUX 3HaHb [O3BOMUTL MNpa-
BUNbHO nNepeknacTtu Bupas to take French leavesk dmu
no-aHenitickku (Mobmo He npowaryuce).Te, WO Of-
HUM €THOCOM CNpUAMAaETLCH AK XapakTepHa puca aHr-
ninyis,caMMmMn - aHrMiAUSaMA  NPUNUCYETLCA MOBELIHL
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xutenis dpaHuii.Lle 3Ha4yeHHA Mae KOpiHHA Yy rnmnboko-
My MWHYIOMY i YMOBIEHO iCTOpUYHOK peanieto. AHa-
noriyHo, to go Dutch — Ha Himeubkuli paxyHok, To6TO
ngamumu C80K YacmuHy, sHocumu ceorw 0o 3a
npu2owaHHsi — B aHrnincbkin MOBi CNPUIAMAaETbCa SIK
BYMHKW, BnacTuei ronnaHgusm.lle oanH xapakrepHumn
npvknag 3i cnosom Dutch, sike Bgeskux crosocnony-
YEHHsIX gornyckae abCcomnoTHO Pi3Hi cnocobu nepekna-
ay. Tak, Dutch concert B nepeknagi B3arani He mae
CeMWU «HauioHarnbHIiCMby. Crig, Npu SKOMY KOX€H crli-
8ae Ce80€ — «XMmo 8 flic, Xmo o Oposax». Tak camo fAK
idouble Dutch cumBonisye Bully Mipy HE3pO3yMminocTi,
a He KOHKPEeTHY iHO3eMHy MOBY — mapabapujuHa, Hice-
HimHuyA. Y cnosocnony4yeHHi talk like a Dutch uncle —
no-bameKigCbKU Hacmasniamu, Xypumu — Hemae cemun
« PiOHS», TUM BinblU HaTAKY Ha HaUioHanbHICTb «Asae-
yka», aDutch metalosHavae crnnas midi 3 yuHKoM -«rid
3010mMox.

Ha piBHi crioBa criocTepiratoTbCsl Taki X fBULLA: MO-
PiBHSIHHA O3HaK, Y3SITUX 32 OCHOBY NEKCEMW B Pi3HUX
MOBax, MOXe 0COBNMBO ACKPaBO inNOCTpyBaTW BiAMiH-
HOCTi MOBHOro 6ayeHHs CBITYB PisHUX KynbTypax. lMo-
PiBHAMMO, Hanpuknag, nekcemu 3 nogibHnmn cemamm B
IXHBOMY 3HaYeHHi: xmMapoyoc (yKkp.) — Hebockpeb (poc.)
— Skyscraper (aHen.) [TobTowo «ckpebe Hebox/;abo
nekcemMun 3 03HadYeHHsM ofgHoro ob’ekTa, ane Taki, Wo
6epyTb 3a OCHOBY pPi3Hi ceMu: rposicok (ykp.) — nodc-
HexXHUK (poc.), BipoGpaxalTb Ccemy «MicLe3Haxo-
IPKEHHS) — snow drop (aHan.) /T06TO «CHiroBa kpanns»
— Bigobpaxae Ccemy «CXOXICTb, NOAIOHICTbY/ —
pierceneige (¢bp.)/TOBTO TaKWN, LLO «NPOHU3YE CHIr» —
XapakTepucTuka 3a yHKUie/.

Tak camo,CNPUNHATTA YUCHIBHMKIB HEOAHO3HAYHE
ONSA pisHUX eTHociB. Hanpuknag,y Aesikux moBax € He
nuwe oAHMHA Ta MHOXWHAa, ane W noABiiHE 4uCno
(A+TW).AHrnomoBHiI iHAIALI (2 TakoXX aHrnMoOMOBHI rase-
™ |IHgil) BXuBalTb ANA BENUKMX YUCNEHb CrnoBa
lakh(s)icrore(s). MNMepLwe 3 HUX o3Ha4vae «100 000», apy-
re — «10 000 000». 3amicTb «CTa TUCAY» BXUBAETLCA
«1 lakh», 3amictb «10 MnH» — «1 crore». 3aranbHoBi-
OOMUM € BPUTAHCBKMIA paxyHOK Ha AtoXuHKU — dozen(s),
IO YacTile nepeknajaeTbcs fK «AecsaTkm» abo «Be-
JNKa KinbKiCTb».

Takum 4YnmHoMm, BaraTto MOHATb, SKi BigHOCATbCA A0
NOLUNPEHNX NPEAMETIBI SBULL, MaKOTb Y CBOEMY CKnagi
HaUiOHaNbHO-KYNbTYPHUA CEMaHTUYHUA  KOMMOHEHT,
Lo pobuTb Taki CnoBa HauioHanbHO MapkoBaHuUMK. 3a
HeAoCTaTHbOro 3HaHHSA pakTiB AIMCHOCTI HaBiTb KBasi-
dikoBaHUMN MaNCTpaMn XyAOXHbOro nepeknagy Mo-
XyTb OyTn pgonyuwieHi rpyGinoMunkn B nepeknagi Tekc-
TY, NPUYUHA SKUX KPUETLCA B HEPO3YMiHHI 3HAYEHHS
OesAKnX MOBHUX oguHnLb [4, c. 18].

3icTaBnswoun nekcuydHi noHaTTa, .J.TomaxiH, Ha-
npuknag, CTBepaXye, Lo Crnosa 3asBu4yai mMatoTbaHa-
JIOrN B iHLWUMX MOBaX, LLO ChiBNajalTb NuLlle YacTKOBO
y CBOEMY NPEAMETHOMY 3MICTi, ane BOHW MOXYyTb pO3-
Pi3HATUCA KOHOTaLisIMUA Ta NEKCUYHUM POHOM. |ntocT-
pauietomoke NoCnyXnUTn crioBoshowman (ykp. — CHieo-
8a b6aba, CHie08UK, poCc. — CHexHasi baba,CHEe208UK,
ag)xe npunepeknagineploro BapiaHTa LUbOro crnoea 3
YKPaiHCbKOI Ta POCINCbKOI Ha aHrMiNCbKYNOro He MOXHa
nepeknactu sk snow woman). JlekcnyHun ¢oH cnosa,
B SIKOMY npeAcTaBrieHi OHOBI 3HAHHS, BUCTYMaE $iK
ocobnmeBuin BUA 3HAYEHHS CNOBA,WO0 MUCIUTBCH SK
CYKYNHIiCTb YCiX BiJOMOCTEN, L0 BiAHOCATbCA AO Cro-
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Ba-NMOHSATTHA, HassBHUX B MAacoBii OyAeHHIn CBiAOMOCTI
HociiB moBW. pu 3icTaBNeHHi NOHATL BOHU € MOPIBHS-
HUMK: Hanp., 6yOuHOK — house, ane Ans onucy Tpagau-
LiAHOrO XUTNa — He MOPIBHSAHHI: poc. u3ba,yKkp. xama-
aHan.hut, log cabin, ranch [2, c. 83].

HincHo, poHoBa nekcuka Bignosigae NOHATTAM, O
criBnagatoTb NULE B OQHUX 3HAYEHHSIX, ane pisHATLCA
B YCiX iHWKX. MognBMMocs CrnoBHUKOBI 3HAYEHHS iIMEH-
Huka hut:xanyn(k)a, xamuHa; 6apak; xama; KypiHb;
mumyacose ykpumms. CnoocnonyyeHHs cable hut
nepeknagaeTbca 9K kabesibHa 6ydka, bamboo hut —
skbambykoea xamuHa,thatched hut — conom’aHa xa-
muHa,hut barrack — kazapma 6apayHoz2o muny. € 1
iHWi 3HAYeHHS LbOro Cnosa Ta iHLWi CMOBOCMONYyYEHHS
3 Hum (Nissen hut, Quonset hut) [5].Log cabinmae 3Ha-
UYEeHHS:: 3pobrieHuli 3 Konod 6yOuHOK, XxamuHa —
mpaduuiliHe Xumino nepecerieHyie 8 nepiod 0C8OEHHS
®poHmupa (icm. «Hosux 3emenb Ha 3axo0i CLLUAy); ue
CIOBOCMOSyYeHHs1 BUKOPUCTOBYETbCSA 3 1888 p. Takox
SIK TOBAPHUI 3HaK LUTYYHOro KneHoBoro cupony [maple
syrup] BupobHuuTtBa dipmu «liHHakn dyacy». Cnoso
ranch, TakoXx Mae B OCHOBI (POHOBI NMOHATTA Ta € peani-
€10 aMEePUKaHCLKOro XUTTA 1 aMepuKaHCbKOro BapiaH-
Ta aHrnincbkoi MOBW, O3Hadvarun:1) paHyo, eesiuke
gepmepcbke 20cnodapcmeo; 2) 6yOUHOK 3a MICMOM;
00Honosepxosuli byOuHoK; 6yOUHOK XassiiHa paHyo i
BXOAUTb 4O CNOBOCMONYYeHHs ranch house — paHyo Ta
dude ranch — paHy4o, npucmocosaHe 0151 nputiomy 8io-
noyqusarouux; ¢epma, naHcioHam (3 Hag4yaHHSIM eep-
X0807 130U mowo)[5].

3a nNpoCcTMMM NO3HAYEHHAMMW NPEeaMETIB i ABULY
(Hanp., country music, blues) xoBatoTbCA KOHOTaUii —
(OHOBI 3HaHHA MPO iCTOPIO MOSBM LMX MOHATb ANAr-
nMBLIoro posymiHHA crieuundikn npegmeTa. 3aranbHo-
BigoMoto € ponb nabie B AHrnii, LoTnanaii, ABcTtpanii,
e cnoBo pub € niHrBicTMYHOW peanieto. Ane crnoBoc-
nony4deHHs "pub crawl" (crawl — 1) noesaHHs; 2) nosi-
NbHUU pyX; pyX, 30ilicH08aHULl Yepe3 cusly) BUHUKIO Y
BpuTaHCbKin aHrMiNCbKiA | BUKOPUCTOBYETBCA B iHLUMX
a@HrNOMOBHMX KpaiHax Ansi NO3HAYeHHs Takoro SBuLLa,
AK 11oxi0 KommnaHieto 3 naba e nab, Kojiu 8 KOXHOMY
HOBOMYMICUi 8UNUBKY OMNNavyyexmocb OOUH, i € KOMYHI-
KaTMBHUM 3HAKOM MOBM, LLO Aae HOBY iHopMaLilo npo
Nno3amoBHe siBULLE.

KoMyHikaTUBHI 3HaKkuM MOBM iHOAI AyXe YCKnagHto-
I0Tb, HABITb YHEMOXITMBNIOOTL, NEpeknas 3 ogHiei Mo-
BW Ha iHWY, 0cobnMBO, KONU MAETLCA NPO igioMaTuky
Ta KynbTypHi abo MOBHi peanii, WO He MalTb aHanorie
y iHWiA KynbTypi.[JinCHO, AyXe BaXKKO, MamKe HemMOX-
NMBO, TOYHO MepeknacTu Hanpuknag, dpasy 3 ginbmy
«3a ABoma 3ariuaMuny, KU ByB 3akynneHui 6aratbma
KpaiHamu | noTpebyBaB nepeknagy: «Bawa nanipocka
wkKeapyume», fKka nobygoBaHa Ha  POCINCbKO-
YKpaiHCbKOMY CYPXKMKY,3pO3YyMINIOMy Ans HOCIS  Lux
MOB, ane abCconTHO HE Mae TOro X KONOPUTY Ans iHO-
3emus. Tak camo, KOfopuUT HasBu (POCINCLKOK MOBOLD)
cnektaknio Cnaswu NMonyHiHa «cHexHoe woy» npu ne-
peknagi Ha aHrniinceky (TeaTp ractponioBaB B €Bpo-
NnencbkMx KpaiHax)He 30epirca — «Snow show». Y Ta-
KOMY HanuCaHHi cema HiKHiCmb, BnacTuea (3 NPUYuH
OMOHIMIiT) YacTUHi NPUKMETHMKA-O3HAYEHHSs!, SKa noun-
HaeTbCcs 3 BenuKol nitepn «H» («...HexHoe»), He 3Ha-
XOAMTb BigobpaxeHHs B nepeknagi, a came Ue — Ten-
10, HiXXHICTb — XOTIB NepeAaTtu pexucep rnggadyam.
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TpaguuinHe po3yMiHHA poAy IMEHHUKIB MOXeE TaKo-
XKCTaHOBUTW TPYAHOLWi ANS nepeknagada-novaTkiBus.
Te, WO B aHrMiACbKiA MOBI HEMA€E rpamaTUYHOrO POAY,
BifjOME 3 NepLUMX KPOKiB BUBYEHHS LIET MOBU, @ MOX-
NMBOCTI NOro nepepavi BUMaraloTbMapKyBaHHS, Hanp.,
nekcunyHoro: bridegroom — bride, bull — cow, cock —
hen, stallion — mare, nephew — niece, earl — countess,
sir — madam, king — queen; mopdonoriyHoro: widow —
widower, hero — heroine, heir — heiress,duke — duchess
(ane: marquess/marquis — marchioness), lion — lioness,
tiger — tigress, manager(ess); BAKOPUCTaAHHS CKNagHNX
cnie: policeman - policewoman, man-servant -—
woman-servant, he-wolf — she-wolf, Tom-cat — Pussy-
cat, peacock — peahen;doctor — woman-doctor, teacher
— woman-teacher.

Bunagkn TpaavuiiHOT KpOCC-KyNbTYPHOW MEPCOHi-
dikauii HeXMBMX IMEHHUKIB BMMaralTb creuianbHuX
3HaHb.iMeHHuknthe moon, the earth, ships, cars,
countries B aHrmincebKini MOBi MOXyTb OyTU XiHOYOro
pody i 3amiHioBaTMCA 3aiMeHHWKOM she; imeHHukuthe
sun, the fox — Yyonogivyoropoay i 3aMiHIOTLCS B TaKMX
cuTyauisix saimeHHMKom he.

ICHYIOTb BiAMIHHOCTI i B KyNbTYpPHO-MOBHUX Tpaau-
Lisix BiAHOCHO BWAY KOHTEKCTY: Hanpuknag, T.A. Kasa-
KOBa MOPIBHIOE TPaauLii aHrNINCbKNUXi POCIACBKNX KyIi-
HapHUX peuenTiB, KONW B aHrMiNnCbKOMY BXMBaETLCH
nepeBakHO iMNepaTMB AK opma MNpeacTaBneHHs Ky-
niHapHoI Aii, a B POCINCbKIA MOBI Ty X (PYHKLiO BMKO-
Hye, sk npasuno,6esocobosa copma giecrnoea: Bake
the buns till light golden — Bynoukn BbinekarTcs Ao
NosIBMEHNA 30MNOTUCTOM KOpoYKW / Bynouyku eurnika-
tombcs1 00 110s18U 30/10MUCMOICKOPUHKU [6, C. 53-54]. Y
pamkax MopdOnoriYHoi 3aMiHN TyT TaKOX MOXXHACKO-
puctaTucs iHIHITMBOM y nepeknagi.

TpaguuinHummn € Ana pisHUX KynbTyp i 3a4MHU Ka-
30k: Once upon atime ... , WO B Nnepeknagi 3By4nTb 9K
«Kunu cobi, 6ynu cobi» abo «YTpnaes'sTomy LapCTBi,
y TPMAECATOMY rocyaapcTBi».

3 pO3BUTKOMCMCTEMMU CrOB'AHCbKOT Midponorii Bia-
OyBanocs 3miweHHs 6nm3bKknx i HaBiTb ganekmx obpa-
3iB,ab0 HaBiTb MOEAHAHHA XapaKTEPUCTUK MOBHICTIO
NpoTUNeEXHUX repoie. Came Taka gonsicnitkana ogHy 3
0co6nmBo WwaHoBaHux GepernHb Awy (Ary). Ii Hasea
0O3Hauyae, Wo BOHa NoxoauTb Big Awepa, 10670 lMpa-
Lypa — HalngpeBHIWOro npawypa B pogy. Ara oxopo-
Hsna BOrHsHy pidky, TO6TO CBSILLEHHY MEXY, sika po3-
Oinsna 3eMHuiA | NoTombivHMA cBiTM. BapTtoBui uiei
Mexi mae ByTn cyBopuM, TOMy HA3i cTany npynucyBaTu
JeskiHeraTneHi pucu. licnsg NPUAHATTA XPUCTUSIHCTBA
o6pa3s Arn NoBHICTIO 3NMBCSA 3 NpuMBHECEHMM i3 3axia-
Hoi €Bponn o0Bpas3oMBigbMY — MNOTBOPHOI Ta 3M0T Yak-
nyHkm [7, c. 212].

CWHTaKCMYHI oBOMeXeHHs1, cneundidHi Ans  OfHiel
MOBUW, MOXYTb HE BigyyBaTUCA B iHLIN: HAMp., nMTanbHa
Do you know... ? i nuTaneHo-HeratneHa Don't you know
... 7C0OpPMM peyeHHs B NepeknaginpoTUCTaBNsOTLCS He
3a TUNom: «Bu 3HaeTe ...?» — «Bu He 3HaeTex»... ?, 6o
OCTaHHSI 3 HUX Hece CeMy «3AUBYBaHHS», MOXIUBO i
«po3pgpaTtyBaHHsA»: «Xiba BU He 3HaeTe ...7».

DiHW, PO3MOBMAOYN AHMMINCHKO, MOXYTb 34aTUCS
3aHaAToO KaTeropuyHUMU N Pi3KUMKM, OCKINbKM iM BRac-
TUBO 4acTo BxuBatM OPMM Haka3oBoro crnocoby
(Give! Take!)samicTb BBiYNMBOro npoxaHHs. "You want
coffee"? — npamuin nepeknag 3 IHCLKOro i 3BY4UTb

[L0BOSi XKOPCTKO ANl HOCIA aHrNiNCbKOTl MOBU, SKMIA OMi-
Kye nouvyTu : "Would you like some coffee"? [8, c. 150].

AHIMOMOBHI iHAjaHUi gocuTb pigko KaxkyTb "Thank
you", WO MOACHIETECA KyNbTYPHO-MCUXOMOMYHUMMU
ocobnueocTaMU: He Tpeba AsKyBaTh 3a Te, WO N Tak
Mae OyTn 3pobneHnm 3aBasku 0OOB’A3KY abo 3aKoHy.
HaBiTb yaapyBaHHi nogapyHkis, cama fis gapyBaHHS €
Haropooto Ans Toro, XTo Aapye; TOMY He MOXHa YiTKO
BU3HaAYNTK, XTO KOMyMae AakyBaTu.B pasi xx Heobxia-
HOCTI, SIKLWO AilicHO TpebanoasKyBaTu 3a LWOCh BaXIu-
Be, iHAiaHeUub MOXe BUCNOBMOBaTU MOAAKYdpasoo
Tuny 'May you live a hundred years', ockinbku 'thank
you' € HeagekBaTHMMW Yy Takmx Bunagkax. Ta-
KOX,iHAiaHLj Ay>e 4acTO BUKOPWUCTOBYIOTb B CBOIN aHr-
NiNCbKIA MOBI hbopMM Haka3oBOro cnocoby, He Marun
Hamipy OyTtn rpybumn (‘Give your passport', 'Stand
there in line'),ll0 MOXXHa MOACHUTN TUM QAKTOM, LUO
OinbLiCTb IHOINCLKNX MOB HE Mae cneLianbHOro crnosa
ans 'please’; ue BupaxeHo B giecnoei 6esnocepeaHb0
npwv BUKOPWCTaHHI BBIYNMBOI hopmMmn 3BepTaHHs [9, C.
107]. Tomymoxe OyTU NOMUMKOBOK BIACYTHICTb LIbOro
cnoBa B nepeknagiaHrnincbKoto.

Y Oesakux iHWux mMoBax Ansa nposasy cebe B AKOCTI
NPVWEMHOrO CniBPO3MOBHNMKA, BBIYNMBOro,LLEAPOro Ha
noxearny, iCHye NPMHUMN BBIYNNBOCTI, WO NPOSBNAETb-
Csl, 30Kpema, Yy BUKOPWUCTaHHI creuianbHNUX OAUHWLb
MOBHOIO €TUKETY, AKi 4O3BONAIOTL 3aB'A3yBaTy Ta Nig-
TPUMYBATU APYXKHI KOHTAKTW 3 iHLIMMKW N0AbMK, Hanp.,
B aHrnincekin: You are great! — Thanks a lot. You're
very kind.; Nice dog, isn't it.— Oh, thanks a lot.; Your
house is lovely! And | like the way you've done the
garden. — Do you really think so? It's nice of you to say
that; Is that your father? Wow, he's really handsome,
and so young looking.

TpaanuiriHi 0coBnNUBOCTI ETUKETY TaKOX BKNOYAOTb
Habip MOBHUX bopM AN BUpakeHHs BasYHocTi. CBoe-
YacHe ajeKkBaTHE BUPaXEeHHs BAAYHOCTI, NigTpyMmyBa-
He Tpaguuielo Ta BMXOBaHHSAM,Hajae MiXKOCOBOBOMY
CMiNKyBaHHIO BigyyTTA B3aEMHOI nosarn Tta 4obposny-
nmeocTi: Thank you for inviting me. | had a great time
(3aBgsaYyoun 3a 3anpoweHHs); Oh, how beautiful. How
did you know? It's just what | wanted! (oTpumaBLun no-
AapyHok). OTpumytodn y Gopr rpowi, amepukaHeLpb
NiAKPECnioe HEMOXMMUBICTb BUCMOBUTM BCH NUBUHY
noyytta Bas4vHocTi : | don't know how to thank you; |
can't tell you how much | appreciate this; | can't thank
you enough; | can't tell you what this means to me.
AHanoriyHum € oopMIIEHHA NpoxXaHHSA Y opmi BBIY-
nmneoro 3anutaHHs: Can /Could | have another cup of
tea?; May/Might | please see your new camera?;
Would you mind helping me with this?; Would you mind
my opening the window?

dopmu BMGaYEeHHA npeacTaBneHi Takmm YMHOM: I'm
sorry — BubayeHHs, ane y opmi xank, NpuKpocTi (Bi-
OMOBNSAYNCE NPUIRHATY 3anpOLLEHHS; Ai3HaYUCb NPo
HeBaa4y abo HewacTs, WOCNiTKano iHWy NoanHy, Wwy-
po nomy cnisvyBatoun); Sorry for being late; Sorry to
trouble you — BigHOLUEHHS A0 iHLIOT 0COBU (>KankyBaH-
HA 3 NPUBOAY CNPUYUHEHHSA iHLOMY HENPUEMHOCTEN,
knonoty, 6on); Excuse me (Mpu NOPYLUEHHISAKOroCb
couianbHOro npasurna, BMpa)KaeCTaBMeHHA TOro, XTO
roBOpUTb, A0 NPaBum, NPUAHATUX Y CYCMINbCTBI, AKi BiH
NOpyLUMB i BUHEH Y LbOMY — nepebumB TOro, XTo roeo-
puTb, Bignoeigal4yM Ha TenegOoHHUI A3BIHOK TOLLO).
Onsa ycix umx BuMNagkiB XxapaktepHa GaraTocniBHICTb,
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o nepebinbllye nepexumBaHe MOANHOK NoYvyTTH. Ta-
Ka GaraTocniBHICTb MOXe BigyyBaTUCSA Npu Nepeknagi
SK NEKCUYHA HagMIpHICTb, NPOTEe BOHa Hece B cobi ne-
BHUIA NCUXONOTi3M i YHKLIOHaMNbHY Ta KPOC-KyNbTypPHY
HaBaHTaXeEHICTb.

AHanorivyHo, NpPUAHATI B AiNOBUX NUCTax Kiniwe Bu-
paxarTb KOHOTaLit0 FOTOBHOCTI 40O KOHTaKTIB i Npofo-
BXXEHHS AinoBux ctocyHkis: We are looking forward to
meeting you.; We will be grateful to you if you will send
us your pricelists. LLle ogHUM NpPOSBOMETHOKYNbTYpY B
nncTyBaHHi € 3BepHeHHs: Dear Sir, Dear Mr...; 3aBep-
waneHa dopmyna: Yours faithfully, Sincerely yours.
MpupogHo, Wo npu nepeknagi peKoMeHayeTbCA BUKO-
pyucTOoBYBaTW He NPAMWUIA Nepeknag, a Kriwe, NpunHATI
B KyNbTypi MOBU nepeknagy.

PeaniiBn3Havalotbest Sk «npegmet abo siBuwa Ma-
TepianbHOi  KynbTypW, €THOHauioHanbHi  0CoBnMBOCTI,
3Bmyai, obpsam, a Takox icTopudHi dhakTn abo npouecy,
O 3a3BMNYal HE MalOTb NEKCUYHUX EeKBIBANEHTIB B iHLIKX
moBax» [10]. Y crnoBax-peanisix 3aknageHa HauioHanbHa
CamMOOyTHICTb SBULLA, SKE BOHW HA3MBalOTb, TOMY BOHMU
NOCTINHO MpVBEpPTalOTe YyBary A[OCNiAHWKIBHaNp., [2,
c. 82-86]; [11, c. 38-42]; [12, c. 64-69]; [13, c. 98] [14,
c. 47,105]; [15, c. 95], [16, c. 485-489], i, 3 pO3LUMPEHHAM
3HaHb MPO CBIT, PO3LUMPEHHAM reorpadivyHNX Mex 4OCTYy-
MHOCTI TaKUX 3HaHb, Liel IHTepeC TiNbKu NOrNMOnIETLCS.

BusHauyeHHs1 peanin 6es3nocepegHbO MoB'si3aHe 3
NoHATTAM konopuTy. CnoBa-peanii cBOIMW KOHOTaUis-
MK BiAGMBaOTb MiCLLEBUINKONOPUT,ETHIYHI 0COBNMBOCTI,
HauioHanbHy cneumdiky KpaiHu.ns inocTpauiiHase-
Aemo crnoBo roadster B ycix noro 3HadyeHHax: 1) 3acib
nepecyBaHHALWNSAXaM: a) BepxoBuiA abo YNpspKHURA
KiHb, ©) OOPOXHI Benocunen B) Nerkui ekinax (syn:
buggy); 2) oBomicHun aBToMobinb 3 BIAKPUTMM Ky30-
BOM; CNOpPTUBHWUI aBToMObGinb (syn: sports car); 3) a)
3aB3ATUIA MaHApiBHUK (wnsxamu). Old roadsters eat
and drink whenever and wherever they can. — Jliogw,
3BMKNI nogopoxyeaTuwwinaxamu, iaate i n'foTb TOAI,
KONMW L€ TifNbKU MOXIIMBO, | TaM, A€ Le TiNbKKU MOXNu-
BO; ©) noguHa, Wo He Mae MOCTIKHOroO MicUs NPOXu-
BaHHSA; 4) CyAHO, WO CTOITb Ha pengi [5].

AbBpeBiaTypu, CKNagHOCKOPOYEHi CroBa, aKpOHIMU;
yCiYeHi Ta KOnoKBianisoBaHi BapiaHTK CniB Ta CroBOC-
nonyyeHb (cuppa — <cup of tea; rehab -
rehabilitation,nuke — nuclear,ed-start — headstart in
education,gator — alligator, telly — television set ) Takox
HEeCyTbKOHOTaTVBHY iHdOpMaLiilo.ApxaiyHa neKkcuka
TEX Mae Taky BNacTUBICTb, Hanp., MOXHa ANA Mopis-
HSHHS ckopucTaTuca npuknagamu I.[. TomaxiHa: Oy-
ONHOK BigNoYunHKy (1921), cyboTHuK (1919), yaapHuUK
(1929), uinnHHKK (1954-55) [12,c. 64—-69].

[o cnis-peaniniBigHOCATb HaMEHyBaHHSA XapakTe-
PHUX ANa Uiel KpaiHu enemMeHTIiB AepXKaBHOroycTpoto,
CUCTEMW OCBITW, EProHiMK (HakMeHyBaHHSA opraHisauin,
NigNPUEMCTB, YCTaHOB); coLjianbHi ABULLA | pyXuU,Ha3BK
npodoecii, nocad, MNOCTiB, 3BaHHS, TUTYMW, MOHATTS
rocnoAapchkoi QianbHOCTI; TOMOHIMK, TAPOHIMKW, Ha3BW
pPOCInUWH, TBapwH; €THOHIMK (eTHorpadivHi peanii) —
Ha3BW 3BMYaiB, NpeaMeTIB KynbTy, pUTyanis,cBAT, npe-
ameTiB nobyTy, ogsary, i, BMAIB TpaHCNOPTY; NoO3Ha-
YEeHHs Yacy, KaneHgap; MUCTeUTBO Ta KynbTypa (Ha3eu
nitepaTtypHMx  TBOPIB,MY3WYHUX  iHCTPYMEHTIB,repoi
onbKnopy, uMTaTM TOLO),BiICbKOBI peanii, 36pos;
Ha3BWu oci6 (aHTPOMOHIMM) — iIMeHa iICTOPUYHNX LiAdiB i
noB'a3aHi 3 HUMK KoHoTauii. BnacHa Ha3Ba B cuny cBo-
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€l NoABIAHOI NiHrBICTMYHOI Npupoan, 6aratux cemioTn-
YHMX, acouiaTUBHUX MOXIUBOCTEN CTae, Ik KOHCTaTo-
BaHO AocnigHNKaMW, 3HAKOM, CUMBOJIOM, «KYNbTYpOso-
rYHUM KOOOMY», 4Yepe3 SAKUA 3OIACHIOETbCH 3B'A30K 3
HaLUioHanbHOK KyNbTYPHOIO iCTOpPIEl0 KpaiHu. Taknmu
iMeHaMn Ans poCifCbKOT KynbTypu, Hanpuknag, € imeHa
OmensaHa [yravyoea, CtenaHa PasiHa (06pasu-
CMMBOMKM),  YHKLUIA AKX B iHTENeKTyanbHo-
€MOLiNHOMY Mofi KOMYHiKaLii TOTOXXHa YMOBHOMY CUr-
Hany, abo «pedneKkTopHil Ay3i». HaTAK — i NeBHe ABU-
e OXuBae, aKkTyanisyeTbCa Yy CBIifOMOCTi cnyxada
[17,c. 33-35]. Ans yKkpaiHCbKOi KyNbTypy Takumun anto-
3MBHVMW iMEHaMU-CMMBONaMu €, Hanpwuknag, Tapac
LeByeHko, BorgaH XmenbHULUBKWA, niTepaTypHi repoi
Kapmentok, Tapac bynb6a ToLuo.

Y npisBucbkax (BUA aHTPOMNOHIMIB),NCEBAOHIMAxX Bi-
OOVBaeTbCA He nuLie NparHeHHa gaTtu XapakTepucTu-
Ky, ane i KoHoTauii — HagaHHs NeBHOI couianbHol (He-
pigko rnysnueoil) ouiHku. IHdopmauis npo ue gonoma-
rae po3WMnpUTX 3HAHHA NMPO ICTOPIID, XNUTTH, 3BUYaAT Ha-
poaiB Byab-Akoi KpaiHu, 3okpema BenukoOputaHii Ta
CWA (npo Benvky BMpPasHIiCTb MPI3BUCBK i KIUYOK Mn-
caB |.P. Nanbnepin)[18, c. 137].

PisHOMaHITHI icTOpWYHI peanii,fo sikux BiGHOCATLCS,
30KpeMa, i rpoLUi, TeX nepefalTb HalioHaNnbHUIA KONo-
puT,BNacTMBUA, Hanpuknag, npoCTOPiYHUM HasBaMm
MOHeT: penny, nickel, dime, buck. B AscTpanii go see-
OEHHSHOBOI TPOLUOBOI CUCTEMU, KpiM OiliiHOro Ta
PO3MOBHOMO BapiaHTiB, Lie OAHIE cneundivyHow Ha-
3BOI0 MOHETCNYXWnu Ti ToBapw, WO MOxHa Oyno Ha
HUX KynuTK : trey(3 neHcu — 8apmicmb ypaHilHbOT Ka-
8u), zac (6 neHcie — nimp mornoka). [19, c. 253]. Kono-
pUT HasBW, MOro CTUIMbOBA MPUHAMNEXHICTb MOBUHHI
BpaxoByBaTUCS Npuv Nepeknag;.

Kpim Toro, B NekCuKo-CEMaHTUYHIA CUCTEMI ICHYIOTb
Tak 3BaHi antosii, Wo MICTATb HATAK Ha AKUINCb BiOMUIA
Hauii ICTOPUYHUIA haKT, Cnoci® XMTTS, NOBEAIHKY SKOICh
BigoMOi ocobu, icTopnyHoro abo niTepaTypHOro repos,
npucnis'a abo kpunaty ¢dpasy. Hatak, HaBiTb HENOBHO
BMPaXKEHUA NEKCUYHO, BUKNWKAE B rofioBi HOCIH MOBM
acouiaTUBHWUIA psgd, 3aBASKW SKOMY BiHBigpasy po3ymie
nigTekct, TOOTO KOHOTaujl. Hanpuknaa, Hanging
Judge — «eiwaroquli cyd0sa»Mae SICKPaBO BUPaKEHY
HeraTMBHY KOHOTaLilo i € aBCTPaninCbKO iCTOPUYHO
peanieto,noB’a3aHol0 3i 3HAHHAM NPO XOPCTKUIA CyAo-
BU Npouec, NPOBEAEHNI CYAAEH0,9KUIN BUHIC CMepTe-
neHun Bupok Hepy Kenni, asctpaniickkomy PoGiHy
lNyay. IctopuuyHa peanis Tiei x ABCTpanii,Tak 3BaHa
Black war in Tasmania — «YopHa eiliHa & TacmaHii,
oTpumarna CBOK HeraTVBHY KOHOTALit0 3aBASKW acoui-
aTuBHOMY pAAdy, WO MICTUTb HaTAK Ha CYMHO3BICHUMN
iCTOpMYHMIA akT BiHM 1828-1876 pp. — 3HULLEHHS
KOPIHHMX TaCMaHIACbKNX XWUTEeniB (Konu npemii Buga-
Banuca 3a YUCNoM BigpisaHux Byx abopureHis). Llle
OfHa peania aBCTPaniNCbKOro XUTTH — aBCTpasniicChbKi
NoXeXi € HEBIA'€EMHOI0 YacTMHOK MPUMPOAN OCTPOBa,
YacTo TpariyHo. Y 3B'A3KY 3 LMMMNOHATTA «mateship»
TPaKTYETLCHA 5K MOYYTTS NiKTH, Yornosida Apyxba, Wwo
ob'egHye ana GopoTbOM 3a BMXMBAHHSA,i OTpUMano
CNOBHUKOBE BM3HAa4YeHHA Sk companionship or
friendship, especially between men 3 nowmitkoo
Austral./NZ informal B8 Oxford Dictionary[20].

Ocobnuee 3HayeHHs, OCOBNUBUIA MIATEKCT, Xapak-
TEPHUN ANa Has3B iICTOPUYHUX NaM'ATOK, AKUMK € OedKi
cyAHa, BITPUNbHUKK, kKOpabni, Wwo sirpanu B icTopii Tiel
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abo iHWOI KpaiHW iCTOTHY pornb i Ha3BK skux Gesnommn-
KOBO BMKNUKaIOTb B yMaX NpeAcTaBHUKIB Liei Hauil oa-
HakoBi koHoTauii. Takum € Mayflower / «Meldnayep»
— aHrnincbke CyaHO, Ha AKOMY MNepeTHynu ATnaHTuy-
HWIA okeaH 102 ninirpumu i3 Ctaporo CaiTy, nepwi no-
ceneHui Hoeoi AHrnii. «Mendnayep» 6ye gsonany6-
HUM TPULLOTIIOBUM KOpabnem 3aBA0BXKKU Brn3bko 27M.
Cam BiH He 36epircs, ane B AHrnii 6yna nobygosaHa
noro konia «Meidonayep ll», akuin nepennves ATnaHTn-
Ky B 1957 p. i HMHI CTOITb Ha npukoni B M. lMnimyTi,
wrtat Macauycetc. «My ancestors came over on the
Mayflower» («Moi npegku npubynn Ha «Meindnaye-
pi»), — roBopATb Ti 3 HebaraTbOX amepukaHuiB, SKi Mo-
XyTb NOXBanUTUCH CTapOBUHHUM podom [21]. AHanori-
YHO, CraBo OBisHi n kopabni Endevourl/«lHpeBopy»,
Resolution /«Pe3ontowH»,Adventure [«AaBeH4yep» Ta
Discovery | «[ickaBepi», Ha aknx komaHga Ix. Kykas-
QincHMNa  TPUHABKOMOCBITHI nnaBaHHS. Hasea
Investigator | «lHBecTirenTop» HaBiku NoB'A3aHa 3 iM'am
kanitaHa MeT'to ®niHgepca, akui Nig Yac nnaBaHHA Ha
LuboMy Kopabni 3pobus Garato ans ictopii BpuTaHii,
ABcTpanii Ta Haykn B3arani, KM gaB Has3By MaTepuky
TERRA AUSTRALIA - MNisgeHHa 3emnsa (NOPIBHAKMO
KoHoTauii cnoBocnonyyeHe «Kpeiicep Bapsr», «Kpeit-
cep ABpopay Ans poCinchKol icTopir).

HKutra BigoMmnx nogen — repois, SKUMU NULLAETLCA
Ta 3axonnoeETbCA HaUif | SKi BTIMIOOTb HaLiOHanbHI LiH-
HOCTI L€l KynbTypK, a TakoX MOPIBHAHHA dppaseorioriy-
Horo dhoHAy(y npucniB'ax | MpUKaskaxnposBASIOTHCA
CUCTEMW KyNbTYPHUX LIHHOCTEN Hapoay)aatoTb maTepi-
an AnsBUMBYEHHSAMICLb3ITKHEHHSI CnocobiB  MWUCNEHHS
Pi3HNX €THOCIB Ta iX NPOSABIB YMOBHI NoBegiHui Nogen.

BucHoBkuM

BenuyesHa pornb B OCBOEHHI iHO3EMHOI MOBW BiBO-
ONTbCA HaBYaHHIO nepeknagy Ta OCMUCIIEHHIO ocobnu-
BOCTEN i 3aKOHOMIPHOCTEN CBOEI MOBU W KynbTypu $IK
Ans 6inbL yCBiAOMMNEHOrO i YCMILUHOrO BUKOHaHHS LibOro
3aBaHHs, TaK i ANs NiABULLEHHSI BMACHOTO Ta KOMNEKTW-
BHOrO iHTenekTyanbHOro noteHuiany. lNepeknagad Ta
BUKMagay 3 nepeknagy sk AuMcuunniHapHoOro Kypcy no-
BMHEH MaTW OCOBWUCTUA KynbTypHUIA AOCBI4, WOO He
nomvnutucsa y Bubopi cnocoby nepeknagy, npaBurbHO
BU3HAUMTN OAMHWLI nepeknagy. Momy Takox HeobxiaHo
MaTu 4OCTYN A0 YCiX MOXIUBMX AOBIGHWKIB Ta CITOBHUKIB
3 KynbTypu Pi3HUX HapoAdiB, 3 OCHOB [iNOBOro eTuke-
Ty,abn YHUKHYTU NOPYLUEHHSAMIXOCO60BOro odiliiHOro-
4n HedpopmarnbHOro crinkyeaHhs [4, c. 18-22].

barato noHATbL,AKI BIAHOCATLCA [0 MNOLIMPEHUX
npegmeTiBi ABML, MalOTb Y CBOEMY CKnagdi HauioHanb-
HO-KYNbTYPHY CEMaHTUYHY OO0, WO pobuTb Taki cro-
Ba HauioHanbHO MapkoBaHuMu[2, c. 82].KpaiHosHaB4a
iHdbopmaLis, pasom 3 NpPodeciinHOW, NOBMHHA BXOAUTU
00 6noKky (boHOBUX 3HaHb, L0 3abe3nevyloTb ageksaT-
HUI piBEHb KOMYHIKaLii.

3aranbHoBI4OMO, WO MPaKTUYHO yCi Bigomi dhopmm
HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBW XapakTepusyoTbeca gediun-
TOM y4b0BOro 4acy Ta npaktukn.Omxe, 6aratbma da-
XiBUAMWU MparMaTUYHO BigYYyBaETbCA 3aKOHOMIPHICTb

A.H.AkmanauHosa, O.A.llucbmeHHas

HEMOXITMBOCTI Yy pamkax umMx hOpM HaBYMTU BCbOMY
CINOBHUKOBOMY cknagy mosu [11, c. 38—42].

Bigbupatoun 3MIiCTOBHI OAUHWULI HaBYaHHS, HeoO-
XiAHO BUSABWTU TX NIHMBICTUYHY, KOMYHIKaTUBHY Ta Kpai-
HO3HaBYY LIiHHICTb 3 TOYKW 30pYy HasSIBHOCTI Ta 3pOo3yMi-
NOCTi/HE3PO3yMINOCTiHaUiOHaNbHO-KYNIbTYPHOrO  KOM-
noHeHTa.BupiweHHa npobnemn OOMEXEHHS NEeKCUKM
nepeabavae pospobrieHHs BignosigHoro niaxody Ao ii
BiAGOpy, MOLWYK LNAXIB BU3HAYEHHA edEeKTUBHOrO,
METOANYHO OOBrpyHTOBAHOrO MiHIMyMy peneBaHTHOI
nekcunyHoi 6a3n, HeobxigHOT BUKNagavesi ana pobotn
B ayamnTopii (KOMYHIKaTUBHUIA MiHIMYyM, HaB4arnbHa nek-
cukorpadpisi, TemaTU4HI CNUCKWN ChNiB, KpaiHO3HaBYi BO-
kabynspw, nigbip peneBaHTHOI NEKCUKM [0 KOXHOI 3
HaBYanbHUX TEM KypCy).
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J1.T. BopoHOBChLKa

BMIUB TEXHIKU HA IHTENEKTYANbHO-AYXOBHWUU CBIT NIOAUHA

Akagewmis noxxexHoi 6e3neku imeHi Mepois HopHobunsa

Y cmammi 3’sacogyembcs micue mexHiku e cucmemi r1dCbKO20 Mi3HaHHS ma Oyx08HOI QisifIbHOCMI, 8USHa4YaembCs iIHMeHcus-
Hicmb ennusy HayKog8o-mexHIYHO20 PO38UMKY Ha pesieiliHuli ceimoansid, OCMUCTIORMbLCS NPOGIOHI Xxapakmepucmuku ocobriu-
socmell HayKO80-MeXHIYHO20 rpo2pecy 8 Pycrii couiaribHO-MopasibHUX UiHHICHUX KOOpOuHam.

BcTyn

TexHika, BTiNOYN y coBi JOCATHEHHA HayKW, Cbo-
rogHi BUCTYMNae 9K OCHOBA MOACHKOro iCHyBaHHS, BaX-
nBuiA 3acib BUPILLEHHS XUTTEBUX NpobnemM. Ane BoHa
X € A CMIOI0, LLO 3arpoXye NpuMpogHOMY cepenoBuLLy,
JYXOBHi CyTHOCTi NIOAMHU i HaBiTb caMmoMy i iCHyBaH-
HI0, bizndHOMY ByTTIO. MOHATTSA «TEXHIKa» MOXe BUKO-
pUCTOBYBaTUCS Y BY3bKOMY i LUMPOKOMY cmucnax. |,
Bi4MNOBIAHO, MOXe O3Ha4yaTW KOHKPETHI MaTepianbHi
apTedakTn, CTBOPIOBaHi MeToAamMun iHXEHEpPHOI Aianb-
HocTi, abo posnoBclogxyBaTucsa Ha Oyab-Aky gocTart-
HbO edEeKTUBHY METOAOMOriYHy AisnbHICTb. [0NOBHOK
I AKICTIO, Ha HawW MNOrnsA4, € WTYYHICTb, BOHA BUHWUKaE
3aBXgn B pesynbTaTi CBI4OMOI AiANbHOCTI MOAUHM.
HeobxigHa ymoBa iCHyBaHHSI TEXHIKA — OCAMHEHHS 3a-
KOHIB npupoaun. KoxxeH CTBOPEHUN TEXHIYHWUA 06’eKT
Mae BignoBigaTN KpUTEPIo pauioHanbHocTi. Baxnueoto
0COBNUBICTIO TEXHIKN € T IHCTPYMEHTanbHNIA XapakTep.
BoHa BUWHMKae Sk BignoBigb Ha 3agady Tuny «MeTa-
3acib» y cutyauii, konu 3acobiB, L0 € Y PO3NOPSLAKEHHI
HeaocTaTHbO. TexHika CTUKAETbCA 3i CBITOM Y npoueci
NPaKTUYHOI AisnbHOCTI Nogei. byaydn yactnHoo npu-
poaun, CBiAOMO NEPETBOPEHOIO MIOAMHON, BOHA Hane-
XWUTb OAHOYACHO i KynbTypi, i NPUPOAHOMY CBITOBI.

AHani3 gpocnigxeHb i nyonikauin

PenirinHa ceigomicTe — Ue cneuundiyHa popma cyc-
NiNbHOI CBIAOMOCTI, WO Mae YTOMIYHUIA xapakTep, To6-
TO B HbOMY YSIBIIOBaHWI, BaxkaHniA abo HaneXXHuii ctaH
peyen cTae LOMiIHYHOHOK POPMOI0 NEpPEXNBAHHS, CMOo-
cTepexeHHs 1 gii [1, c. 64].

Ak cteepakye . Mapkosud [3, ¢. 245-249], peniria
SIK hopma CycninbHOI CBIAOMOCTI BiaOUBaE 3anexHicTb
NIOOUHN Bif NPUPOSHUX Ta CYCNiNbHUX CWM, @ TaKoX
cnpoby nepebopoTu Lo 3anexHicTb y cdepi cyb'ekTu-
BHUX nornsanis. BoHa BUHMKAE SK HACNigoK HEACHMX
ySIBNEHb MEPBICHUX N0AEN NPO IXHIO BRnacHy npupoay
" NpO 30BHILLHIO NpMpoAy — Ty, WO iX oTovyBana.

Kpuay eBpouLeHTpUCTCbKOI uMBInisadii, Wwo cnupa-
€TbCA Ha iyAeNCbKO-XPUCTUAHCBKY Tpaguuilo, TanpuH-
uuny esponoueHTpuamy J1. dununosuy cnpaseanneBo
BBaXa€ «JIOMYHMM MNPOAOBXEHHSAM KpW3W pauioHarnis-
MY, SK XapaKTePHOI O3HaKM 3axiAHOT KynbTypu Ta MeH-
TanbHOCTI eBPOMNEnLA».

BBaxaeTbca, WO LA Kpysa Jocsarna opieHTauinHmux
BUMIpIB, KON BTpayaloTbCA rnobanbHi opieHTMpu, po-
3yMiHHS TOroO, Lo, BnacHe, BiabyBaeTbes i kyan Tpeba
nTn. OgHiero 3 BignoBsigen Ha Lo rnobanbHy 3arposy,
SIKy BM3Hadae B. €EneHcbkuin, € cnpoba NoOBEPHEHHS A0
ctanux apxetunis. Came «peniria, — Ha NOro Aymky, —
yocobnioe LWoOoCh 3aranbHompuTamaHHe noAacTBYy, €
KOMMEHAIYMOM came iICTOPUYHOro MuHynoro» [6, c. 72].

Peniria — dpeHomeH goBoni KOHcepBaTuMBHUIA. Tpa-
Ouuii B HbOMY BigirpailoTe AOCWUTb Barome 3HaYEHHS.
[poTe, AKWO peniria 3anuwaeTbCs HEe3MIHHOW, Komwu
XWUTTA CycninbCcTBa i cama noguHa, X AOCBi4 CTalTb
iHLWMMMK, TO BigOYBaETLCA BigYY>KEHICTb penirii Big Toro,
4nM XMBe NtoaunHa, Bif Ti peanbHKX iHTepecis Ta 3abo-
poH. BigTak, y penirii matoTb BigbyBaTUCs NeBHi KOMM-
POMICHI 3MiHW KOPEKTUBW B AOKTPUHAX, hopmax opraHi-
3auii, MeToaax AisnbHOCTI TOLWLO.

AmepukaHcbkuin coujonor . Beprep nos'asye npu-
YMHK cekynapusauii nepegycim 3 iHgycTpianisaujeto cyc-
ninbCTBa, SKa BTINUNA B XMTTA npouec ypbaHrisadii i
npueena A0 3pPOCTaHHA PIiBHS couianbHOT MOBINBHOCTI
HacCemneHHs, A0 CTBOPEHHA HOBMX coLjanbHUX rpyn, Bi-
OOKpeMneHHs peniriiHuX rpyn Big pewTy iX, A0 3MiHW
yMOB coujanisadii iHgmeiga. Cy4acHa nioguHa 3BinbHS-
€TbCA Bi TAraps Tpaauuii, BUMOrol Yacy ctae Taka ii
LiSANbHICTb, SIKa I'PYHTYETbCA Ha BinbHOMY BuGOpI. [Ons
penirii BiaTaKk 3'ABNSETbCS HOBWI LWIAHC, agxe Ha 6aasi
penirinHoro poceigy noguHa 3 6araTboX peniriiHux
Tpaguuiil i KynbTiB Hagae nepesary ToMy, WO CTae Ang
Hei crnpaBolo BracHoOro BMOOpPY M MepekoHaHHs. 3aHe-
nag penirii, ska rpyHTyeTbCA Ha Tpaguuii N aBTOPUTETI,
MOXE KOMMEHCYBaTUCA 3BEPTaAHHAM MOAMHN OO Peniri-
HOro JOCBiAY Sk AOCBIAY «BHYTPILHLOI BONi» [7, €. 81].

Ak 3a3Hadvae T. JlykmaH, npu 3aHenagi «LUepKoBHO-
OpieHTOBaHOI penirii» nosauepKoBHa PenirinHiCTb MoXe
30epiraTucs i HaBiTb 3pocTatu [8, c. 285]. YueHnn gin-
LLOB BUCHOBKY, WO Mig Aicto couianbHUX 3MiH, AKi Big-
OyBalOTbCHA B CYCMINbCTBI, 3MIHIOIOTLCA NIULIE CTPYKTY-
PHi enemMeHTn penirinHoi cBigoMOoCTi. Y cyyacHomy ce-
Kynsipu3oBaHOMY CYCRifbCTBI NioAnMHa CTBOPIOE CBOIO
BNACHy, «nNpuBaTHy» penirito, MOAEPHI3youn Tpagu-
LiiHE XPUCTUSIHCTBO, CMHKPETUYHO MOEAHYHOYM AOro 3
iHWMK penirinHnMKn Tpaauuiamu.

MocTtaHOBKa 3aBAaHHA

3’acyBaT Micue TEXHiKM B CUCTEMI NOACHKOro Mi-
3HaHHS Ta OYXOBHOI AIANbHOCTI, BU3HAYNTK iHTEHCUB-
HICTb BNANBY HAyKOBO-TEXHIYHOIO PO3BUTKY Ha penirin-
HWA CBITOrNSA4, OCMUCIWUTM MPOBIOHI XapaKkTepUCTMKN
0CcoBNMBOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHOMO nporpecy B pycri
couianbHO-MopanbHUX LiHHICHNX KOOpAMHAT.

LliHHiCcHI npiopUTeTH PO3BUTKY TEXHIKU

TexHi4YHUA nporpec, POo3LUNPIOIYN MOXIIMBOCTI to-
OWHW, HEMUHYYE CMIPUYUHUTD KyNbTYPHI | couianbHi 3Mi-
HW. TexHika 3MiHIOE XapaKTep MiPKOCOBUCTICHMX CTOCYH-
kiB. BoHa nepectae GyTn 3acobom OOCArHEHHS NIOACh-
KUX Uinen, nepepocTaiouun y Aewo HenependadvyBaHe i
camogocTaTHe. Hanbinbll Tspkki Hacnigkm y couianbHo-
MY, MCUXOMOrYHOMY i MopanbHOMY MnaHax Mae BilCh-
KOBa TexHika, i BunpoboByBaHHs i TM BinbLue 3acTocy-



